ANSWERS FOR THE QUESTIONNAIRE

1- The difference between translation and interpretation is that the first is written, and the second oral. Their qualifications differs in that interpreters need a lot of mental stamina, mental energy and the ability to think quickly, and translators can have the time to sit and search for the most exact and faithful word for his translation. While interpreting, requires the interpreter to think very fast and be exposed to different environments, including outdoor environments, translating requires the translator to do his work the more exact and faithful to the original as possible.
2- Faithful translation involves that the translator does his work with great fidelity and accuracy so that the translation can have the same meaning as the original. Some of the factors to take into account in order to obtain a faithful translation are; Connotation, regional differences and the style and tone among others.
3- It will depend on who the prime reader is.

4 I do not think we should do any attempt to rationalize them, because in doing so we may complete change the meaning of the original message.

5 I would use the approach of using set phrases to translate them.
A- Roma no se hizo en un día.

B- No hay mal que por bien no venga.

C- Es tiempo de tirar la toalla.

D- Ella nació en una cuna de oro.

E- The suit doesn't make the man or don’t judge a book by its cover.
F- Too many cooks spoil the broth

G- I told him something straight.

6-           Some examples of anglicisms: 
mouse, spring, locker.

I think I could use the word mouse in an newspaper in Spanish because it is commonly accepted and sometimes people feel the Spanish equivalent of “raton” may sound a little awkward.

 I would not use the word spring in English, I would rather use the Spanish “resorte” because it is the well known equivalent of it.

I would use “armario” instead of locker in a newspaper due to the fact that everybody knows what an armario is.

7-  
It would be difficult to translate them because the Spanish equivalents to it do not have the same cultural meaning as it does in English which will help create some misunderstandings to the reader.
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